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La seduta sana è una questione di regolazione

Italiano

� Utilizzo dell’intera superficie di seduta
La superficie del sedile anatomico deve essere occupata
completamente. Solo così viene garantito il corretto
contatto con lo schienale e quindi il sostegno adeguato.
crossline è disponibile su richiesta con regolazione
dell’inclinazione del sedile e seduta a scorrimento.
Il sedile può essere così adattato in modo individuale
a qualsiasi corporatura.

� Esatta regolazione dell’altezza del sedile
Per altezza corretta del sedile si intende: un angolo
di circa 90° del gomito quando l'avambraccio poggia
in posizione orizzontale sulla superficie di lavoro. Un
angolo di circa 90° del ginocchio quando i piedi pog-
giano completamente a terra. Se la superficie di lavoro
è troppo alta e non può essere abbassata, è necessario
un poggiapiedi ad altezza e inclinazione regolabile.

� Regolazione dello schienale
Regolare l’altezza del sostegno lombare in modo tale
che la curvatura dello schienale supporti la colonna
vertebrale all’altezza della 3° e 4° vertebra lombare
(la zona in cui la colonna presenta la maggiore curva-
tura in avanti). In questo modo, la normale forma a S
della colonna vertebrale viene assicurata in qualsiasi
posizione di seduta.

� Seduta dinamica
Per una seduta dinamica è necessario modificare spesso
la propria postura, vale a dire passare con la maggiore
frequenza possibile dalla postura anteriore a quella poste-
riore e viceversa. Si consiglia quindi di regolare dina-
micamente lo schienale. crossline è dotata di un mecca-
nismo Similar Plus che consente di regolare la resistenza
dello schienale in base alle esigenze personali. In questo
modo, schienale e sedile si regolano automaticamente
per sostenere il corpo in ogni posizione seduta/distesa.



Funzioni della poltrona girevole
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Altezza del sedile

� Abbassamento del sedile:
1. A sedile carico
2. Sollevare la leva (il sedile si

abbassa lentamente)
3. Rilasciare la leva all’altezza

del sedile desiderata =
bloccaggio

� Sollevamento del sedile:
1. A sedile scarico
2. Sollevare la leva (il sedile si

solleva lentamente)
3. Rilasciare la leva all’altezza

del sedile desiderata =
bloccaggio

Altezza del sostegno lombare

� Regolazione dell’altezza:
1. A schienale scarico
2. Spostare le impugnature su

entrambi i lati all'altezza
desiderata

Resistenza dello schienale

� Impostazione di una resistenza
maggiore dello schienale:

1. Scaricare lo schienale
2. Estrarre la manopola
3. Ruotare la regolazione

rapida in senso orario
4. Reinserire la manopola

� Impostazione di una resistenza
minore dello schienale:

1. Scaricare lo schienale
2. Estrarre la manopola
3. Ruotare la regolazione rapida

in senso antiorario
4. Reinserire la manopola
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Preselezione dell’angolo di
apertura

� Impostazione dell’angolo:
1. Scaricare lo schienale
2. Estrarre la manopola
3. Ruotando la manopola

impostare l’angolo di apertura
(0, 11, 22, 32 gradi)

4. Reinserire la manopola
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Profondità della seduta
(opzionale)

� Per aumentare la profondità
del sedile:

1. Tirare la leva verso l’alto
2. Sedersi posizionando il cuscino

nella posizione desiderata.
3. Rilasciare la leva, il sedile

scatta in posizione

� Per ridurre la profondità di
seduta:

1. A sedile scarico
2. Tirare la leva verso l’alto
3. L’imbottitura si sposta auto-

maticamente nella posizione
iniziale

4. Rilasciare la leva, il sedile
scatta in posizione
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Regolazione braccioli multifun-
zione (opzionale)

� Regolazione dell’altezza dei
braccioli:

1. Agire sul pulsante, mantenendolo
premuto

2. Sollevare/abbassare il bracciolo
fino a raggiungere l’altezza
desiderata

3. Rilasciare il pulsante: il bracciolo
scatta in posizione

� Regolazione della profondità
dei braccioli:
Fare scorrere il poggiabraccia
all’in dietro o in avanti: il brac-
ciolo scatta automaticamente
in posizione
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Distanza interna dei braccioli
(opzionale)

� Modifica della distanza interna:
1. Abbassare la leva verso il basso
2. Portare i braccioli nella posi-

zione desiderata
3. Sollevare la leva e chiudere
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Inclinazione della superficie del
sedile (opzionale)

� Inclinazione del sedile in avanti:
1. A sedile scarico
2. Tirare la leva, il sedile si

solleva, rilasciare la leva
nell’inclinazione del sedile
desiderata = arresto

� Portare il sedile in posizione
orizzontale:

1. A sedile scarico
2. Tirare la leva, caricare il sedile

e regolarlo in posizione zero



Indicazioni per l’utilizzatore

Utilizzo
Questo sedile girevole per ufficio
deve essere utilizzato solo come
previsto dalla destinazione d’uso
nel rispetto delle normali precau-
zioni generali. In caso di utilizzo
inappropriato (ad es. al posto di
una scala, sedendosi sui braccioli
o con carichi estremi unilaterali),
sussiste il rischio di incidente.

Rotelle
Per la sicurezza dell’utilizzatore e
per i diversi tipi di pavimentazione,
sono disponibili, come previsto
dalle norme di sicurezza, diversi
tipi di rotelle:
– rotelle dure per pavimento
morbido (di serie),
– rotelle morbide per tutti i pavi-
menti duri.
Sostituzione delle rotelle: ad es.
dopo un trasloco o dopo la sosti-
tuzione della pavimentazione –
estrarre o inserire semplicemente
le rotelle.

Braccioli
Su tutti i modelli è possibile mon-
tare o sostituire i braccioli, su
richiesta, in un secondo momento.

Parti in plastica
Per la pulizia, impiegare un deter-
gente a base di sapone. Non
utilizzare detergenti aggressivi.

Imbottitura
Eventuali macchie sul tessuto di
rivestimento possono essere elimi-
nate con detergenti delicati o
chiedendo l’apposito smacchiatore
a Sedus. Le imbottiture devono
essere sostituite esclusivamente da
personale specializzato.

Pelle
La pelle è un prodotto naturale.
Le imperfezioni presenti sulla
pelle conferiscono al materiale
il suo aspetto inconfondibile. In
presenza di macchie eliminarle con
un panno in lana morbida. In caso
di sporco più ostinato, utilizzare
esclusivamente prodotti per pelle
tinta con coloranti anilinici.
Non esporre la pelle semi-anilinica
ai raggi diretti del sole.

Assistenza
Le operazioni di assistenza, come
ad es. la sostituzione e gli inter-
venti nella zona della cartuccia
a gas, devono essere eseguiti
esclusivamente da personale
specializzato appositamente
addestrato.
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Parti in plastica
Per la pulizia, impiegare un deter-
gente a base di sapone. Non
utilizzare detergenti aggressivi.

Imbottitura
Eventuali macchie sul tessuto di
rivestimento possono essere elimi-
nate con detergenti delicati o
chiedendo l’apposito smacchiatore
a Sedus. Le imbottiture devono
essere sostituite esclusivamente
da personale specializzato.

Pelle
La pelle è un prodotto naturale.
Le imperfezioni presenti sulla
pelle conferiscono al materiale
il suo aspetto inconfondibile. In
presenza di macchie eliminarle con
un panno in lana morbida. In caso
di sporco più ostinato, utilizzare
esclusivamente prodotti per pelle
tinta con coloranti anilinici.
Non esporre la pelle semi-anilinica
ai raggi diretti del sole.

Assistenza
Le operazioni di assistenza, come
ad es. la sostituzione e gli inter-
venti nella zona della cartuccia
a gas, devono essere eseguiti
esclusivamente da personale
specializzato appositamente
addestrato.

Altezza del sedile

� Abbassamento del sedile:
1. A sedile carico
2. Sollevare la leva (il sedile si

abbassa lentamente)
3. Rilasciare la leva all’altezza

del sedile desiderata =
bloccaggio

� Sollevamento del sedile:
1. A sedile scarico
2. Sollevare la leva (il sedile si

solleva lentamente)
3. Rilasciare la leva all’altezza

del sedile desiderata =
bloccaggio

Italiano

Funzione Indicazioni per l’utilizzatore

Utilizzo
Questa poltrona girevole per con-
ferenza deve essere utilizzata solo
come previsto dalla destinazione
d’uso nel rispetto delle normali
precauzioni generali. In caso di
utilizzo inappropriato(ad es. al
posto di una scala, sedendosi sui
braccioli o con carichi estremi
unilaterali), sussiste il rischio di
incidente.

Piedini/rotelle
Per la sicurezza dell’utilizzatore e
per i diversi tipi di pavimentazione,
sono disponibili, come previsto
dalle norme di sicurezza, diversi
tipi di piedini/rotelle:
– piedini/rotelle dure per pavi-
mento morbido (di serie),
– piedini/rotelle morbide per tutti
i pavimenti duri.
Sostituzione dei piedini/delle
rotelle: ad es. dopo un trasloco o
dopo la sostituzione della pavi-
mentazione – estrarre o inserire
semplicemente i piedini/le rotelle.
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